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 E The Iberian lynx is a super-predator, i.e., a predator that kills other predators. Thus, the lynx may limit the 

populations of mesocarnivores such as the red fox, the stone marten, the common genet and the Egyptian 
mongoose. The direct result of this interaction is a decrease in total predator biomass per unit area; the indirect 
result is an increase in the abundance of rabbits and other prey. Therefore, a strategy of conserving, rather than 
persecuting, the lynx and other super-predators would be optimal strategy for the management of game 
hunting. 

 F Tristemente, el lince ibérico sigue siendo el félido más amenazado del planeta, por lo que actuaciones como la 
mayor concienciación de los cazadores, la mejora del hábitat (lo que incluye asegurar abundancia de conejos) o 
las reintroducciones y reforzamientos poblacionales son herramientas clave para asegurar su supervivencia a 
largo plazo. 

 F Sadly, the Iberian lynx is the most endangered felid in the world. Thus, the raising of awareness among hunters, 
habitat improvement (including the availability of rabbits) and re-introductions and population reinforcements 
are key tools to ensure the lynx’s survival in the long-term. 

 G Los pinceles de las orejas, las barbas y el corto rabo son las señas de identidad de los linces. 
 G The long tufts at the extreme of the ears, prominent facial ruff and short tail are the most distinguishing features 

of lynxes. 
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 1 La larga nariz de los coatíes revela su gran sentido del olfato. 
 1 The long nose of coatis reveals their fine sense of smell. 
 2 El pelaje del yaguarundi presenta dos fases: la oscura y la ferruginosa. 
 2 Jaguarundis exhibit two color phases: iron grey and red-brown. 
 3 Los pecaríes no presentan dimorfismo sexual, aunque muestran una gran variación en tamaño y color. En las 

zonas más áridas de su área de distribución, estos omnívoros se alimentan principalmente de cactus. 
 3 Peccaries do not exhibit sexual dimorphism, but they do present great variation in size and color. In the most arid 

regions of their distribution, these omnivores primarily feed upon cactuses. 
 4 El poto, especie mayoritariamente frugívora, fue erróneamente descrito por primera vez como un lémur. La 

apariencia de primate del poto o kinkajú (cola larga y prensil, dedos móviles…) no es casualidad, sino una 
adaptación a la vida arborícola. 

 4 The kinkajou, which is mostly frugivorous, was firstly – though erroneously – described as a lemur species. The 
monkey-like appearance of kinkajous (e.g., long and prehensile tail, mobile fingers and toes) is an adaptation to 
the arboreal life. 
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 5 El gato montés, siempre sigiloso y cauto, puede considerarse como un fantasma del monte mediterráneo. Es un 
especialista en el consumo de micromamíferos. Sin embargo, en la Iberia mediterránea, los gatos monteses se 
comportan como especialistas facultativos en conejos y centran su atención en ellos siempre que sean 
abundantes. En varias partes de su área de distribución, las poblaciones de gato montés se ven amenazadas por 
la hibridación con gatos domésticos, y es que una predominancia de alelos domésticos no parece ser óptima 
para la vida salvaje. En la península ibérica, sin embargo, la hibridación no es el mayor de los problemas a los 
que se enfrenta el gato montés, que está sufriendo una desaparición generalizada por factores que aún no están 
suficientemente estudiados: una desaparición silenciosa. 

 5 The wildcat, always stealthy and cautious, is like a ghost. It is specialized in micromammal consumption. However, 
in the Mediterranean Iberian Peninsula, wildcats behave as facultative specialists feeding on rabbits, focusing 
on them wherever they are abundant. In some parts of their distribution area, wildcats are threatened due to 
the hybridization with domestic cats – a high prevalence of domestic alleles is probably not favorable for life in 
the wild. In the Iberian Peninsula, however, hybridization is not the main threat to the wildcat, which is 
undergoing a generalized population decrease due to factors that are insufficiently studied: a silent extinction. 

 6 El tirica es el único de todos los ejemplares históricos de mamíferos de la colección que mantiene la etiqueta 
original. Como puede leerse en la reproducción, este ejemplar fue recolectado en Brasil en el año 1827 y fue 
clasificado como Felis macroura (sinónimo de F. wiedii y Leopardus wiedii, el margay). Hoy sabemos que no es 
un margay, sino que pertenece a la especie L. guttulus, recientemente separada del tigrillo (L. tigrinus) gracias a 
estudios moleculares. 

 6 The southern tiger cat is the only historical mammalian specimen in the collection that has maintained its original 
scientific label. As seen in the photograph, this specimen was collected in Brazil in 1827 and was originally 
classified as Felis macroura (synonymous with F. wiedii and Leopardus wiedii, the margay). Today, thanks to 
molecular studies, we know this is not a margay, but L. guttulus, recently separated from the oncilla (L. tigrinus). 

 7 El gato rojizo (o indio o herrumbroso), con un peso ligeramente superior a 1kg, es una de las especies más 
pequeñas, si no la más, de la familia Felidae. 

 7 The rusty-spotted cat, with a weight slightly above 1kg, is one of the smallest species in the family Felidae. 
 8 Los leopardos son expertos cazadores que capturan sus presas (desde pequeños roedores hasta ungulados del 

doble o el triple de peso que los propios félidos) fundamentalmente al acecho. La costumbre de subir las presas 
a los árboles evita el robo de éstas (“kleptoparasitismo”) por parte de hienas (Crocuta crocuta) y leones 
(Panthera leo). También son carroñeros habituales, como demuestra la secuencia de fotografías obtenidas por 
una cámara-trampa. El melanismo se presenta en varias especies de félidos. Las famosas “panteras negras” no 
son más que formas melánicas del leopardo y del jaguar (P. onca). 

 8 Leopards are expert hunters that normally capture their prey (from small rodents to ungulates weighing double 
or triple the weight of the felid) by ambush. Leopards frequently carry the prey to a branch of a tree to prevent 
hyaenas (Crocuta crocuta) and lions (Panthera leo) from stealing their catch (a behavior called 
“kleptoparasitism”). Leopards are also major scavengers, as demonstrated by the sequence of pictures obtained 
by a camera-trap. Melanism is present in several felid species. The well-known “black panthers” are merely 
melanistic individuals of leopards and jaguars (P. onca). 

 

 
 

Autores de las fotografías incluidas en la vitrina 
Authors of the photographs included in the cabinet 
J. Rguez. Osorio (10); M. Moleón (9); J. M. Barea (4); J. Fernández (2); Bodlina; F. D. Carmona; D. Culbert; L. C. Fleck; 
J. M. Gil; H. Hillewaert; Projeto Gato do Mato; H. Smith; D. Vraju; A. Wajrak. 
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Cuadro taxonómico 
Taxonomic list 

Phylum Chordata 
Subphylum Vertebrata 

Classis Mammalia 
Subclassis Theria 

Infraclassis Eutheria / Placentaria 
Ordo Carnivora 

Familia Procyonidae 
Potos flavus, ? 

Familia Felidae 
Herpailurus yagouaroundi, Lynx pardinus, Felis silvestris, Leopardus guttulus, Prionailurus 
rubiginosus, Panthera pardus 

Ordo Cetartiodactyla 
Familia Tayassuidae 

Pecari tajacu 
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Vitrina nº 28. Primates y otros órdenes 
Cabinet no. 28. Primates and other orders 
 

Especie destacada 
Featured species 
 A Los mandriles son primates con acusado dimorfismo sexual y adaptados a la vida terrestre que habitan las más 

profundas selvas africanas. En estos medios sombríos, los vistosos diseños faciales y callosidades isquiáticas del 
mandril (especialmente prominentes en el macho), que recuerdan a las pinturas que adornan las caras y cuerpos 
de algunas etnias humanas, cumplen un destacado papel en la comunicación intraespecífica, generalmente para 
señalizar estatus dentro del propio harén. La intimidante dentición de los mandriles macho, exhibida mediante 
amplios bostezos, es una poderosa arma disuasoria contra los machos rivales y sus principales depredadores, 
los leopardos. 

 A Mandrills are primates with pronounced sexual dimorphism and adapted to the terrestrial life, inhabiting the 
most remote African jungles. In these shaded environments, the flashy designs on their face and buttocks 
(especially in males), reminiscent of the paintings that adorn the faces and bodies of some human ethnic groups, 
play an important role in intraspecific communication, generally as a signal of status within the harem. The 
intimidating dentition of male mandrills, exhibited by means of large yawns, is a dissuasive defense against rival 
males and their main predators, leopards. 

 

 
 
 1 Los acróbatas lémures son un grupo de primates endémicos de Madagascar. Incluyen numerosas especies con 

morfologías y hábitos muy variados, desde los diminutos y nocturnos lémures ratón (los primates más pequeños 
del mundo) hasta especies grandes y diurnas como los lémures rojizos. 

 1 The acrobatic lemurs are primates endemic to Madagascar. They include many species with diverse morphologies 
and habits, from the tiny and nocturnal mouse lemurs (the smallest primates in the world) to large and diurnal 
species such as red lemurs. 

 2 La coloración de los cercopitecos es variable, pero la cara es normalmente más oscura que el resto del cuerpo. 
Son omnívoros, de lo más oportunista, capaces de aprovechar los numerosos recursos ofrecidos consciente e 
inconscientemente por los humanos. Poseen una amplia gama de vocalizaciones, gestos y posturas para 
comunicarse. 

 2 The coat coloration of vervet monkeys is varied, but the face is normally darker than the rest of the body. They 
are highly opportunistic omnivores, able to exploit human-related food resources. They exhibit a wide array of 
vocalizations, expressions and postures to communicate. 

 3 Las duras escamas que recubren parte del cuerpo de los armadillos, formadas por hueso rodeado de una cubierta 
córnea, son una extraordinaria defensa antidepredatoria. Al contrario que los erizos, la mayoría de las especies 
de armadillo no son capaces de enrollar completamente su cuerpo. Los armadillos son excelentes cavadores y 
se alimentan principalmente de hormigas, termitas y otros invertebrados. 

 3 The hard scales that cover part of the armadillo’s body, composed of bone surrounded by a corneous cover, are 
an extraordinary anti-predatory defense. Unlike hedgehogs, most species of armadillos are not able to totally 
roll up their body. Armadillos are excellent diggers and feed mostly on ants, termites and other invertebrates. 

 4 El piche llorón o peludo debe sus nombres comunes al hábito de gruñir cuando es molestado y a las largas cerdas 
que recubren su cuerpo, respectivamente. 

 4 The common name of the screaming hairy armadillo derives from its habit of squealing when disturbed and the 
long bristle that covers its body. 

 5 El sakí cariblanco está perfectamente adaptado a saltar en el dosel de la selva. 
 5 The white-faced saki is perfectly adapted to jumping in the jungle canopy. 
 6 Los titíes son pequeños primates del Nuevo Mundo que se alimentan fundamentalmente de resina, savia, néctar, 

fruta y hongos. 
 6 Marmosets are small New World primates that mostly eat gum, sap, nectar, fruit and fungi. 
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 7 Los monos araña tienen extremidades y cola prensil desproporcionadamente largos. Estos apéndices son de gran 

ayuda para desenvolverse en el dosel de la selva. 
 7 Spider monkeys are characterized by disproportionately long limbs and prehensile tails, which are very useful in 

moving through the jungle canopy. 
 8 En el pelaje del perezoso habita una rica comunidad de arañas, mariposas, escarabajos, protozoos, hongos, 

líquenes y algas. Entre las múltiples relaciones interespecíficas que se dan en este microecosistema, destaca la 
simbiosis entre el alga verde Trichophilus welckeri y el propio perezoso. El pelaje del perezoso parece ser un 
medio de cultivo ideal para el alga, que sólo parece encontrarse sobre este hospedador. El perezoso, por su 
parte, se beneficia doblemente del alga: por un lado, la capa de algas le proporciona un color pardo-verdoso 
que le ayuda a camuflarse; por el otro, podrían significar un aporte extra de importantes nutrientes. 

 8 A rich community of spiders, butterflies, beetles, protozoans, fungi, lichens and algae flourishes in the coat of the 
three-toed sloth. Among the multiple inter-specific relationships that take place in this micro-ecosystem, we can 
highlight the symbiosis between the green algal species Trichophilus welckeri and the sloth. On the one hand, 
the sloth’s fur appears to be an ideal growth medium for the alga, which apparently lives only on this host. On 
the other hand, the sloth receives two benefits from the alga: first, algae confer a brownish-greenish color to 
the coat for camouflage; second, they probably serve as an extra supply of some important nutrients. 

 



 

207 
 

MAMÍFEROS 

 
 
 9 Al igual que el oso hormiguero gigante, el oso melero es principalmente mirmecófago, pero, a diferencia de su 

pariente, es arborícola. 
 9 Like the giant anteater, the tamandua bases its diet on ants and termites. However, unlike the former, the latter 

is arboreal. 
10 Con un peso máximo de casi 40kg, el oso hormiguero gigante es el mayor mirmecófago (comedor de hormigas 

y termitas) del Nuevo Mundo. Carece de dientes. En cambio, la cabeza y hocico alargados, la lengua pegajosa de 
hasta 60cm y las grandes habilidades excavadoras (evidenciadas por sus poderosas garras de las patas 
anteriores) son magníficos aliados a la hora de acceder a tan peculiares presas; ¿cuántas termitas y hormigas 
deberán ingerir diariamente para mantener su peso…? 

10 With a maximum weight of near 40kg, the giant anteater is the largest ant- and termite-eater in the New World. 
It lacks teeth. However, the elongated nose, the sticky tongue of up to 60cm and the great digging abilities (as 
shown by its powerful front feet claws) provide important assistance in capturing such a peculiar prey. How 
many termites and ants should a giant anteater eat every day to maintain its weight? 
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Autores de las fotografías incluidas en la vitrina 
Authors of the photographs included in the cabinet 
J. M. Barea (2); M. Fitzpatrick (2); C. A. Busko; F. D. Carmona; Daderot; Heinonlein; F. Flores; T. Friedel; E. Jamison; 
S. Justicia; Skyscraper; M. Laverty; D. Nelson; J. Pinker; D. Van Dalen; F. Vassen; B. Y. Wasmuth. 
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Cuadro taxonómico 
Taxonomic list 

Phylum Chordata 
Subphylum Vertebrata 

Classis Mammalia 
Subclassis Theria 

Infraclassis Eutheria / Placentaria 
Ordo Primates 

Familia Lemuridae 
Eulemur rufus 

Familia Cheirogaleidae 
Microcebus sp. 

Familia Cercopithecidae 
Chlorocebus sp., Mandrillus sphinx 

Familia Pithecidae 
Pithecia pithecia 

Familia Callitrichidae 
Callithrix penicillata 

Familia Atelidae 
Ateles sp. 

Ordo Cingulata 
Familia Dasypodidae 

Dasypus novemcinctus, Chaetophractus vellerosus 

Ordo Pilosa 
Familia Bradypodidae 

Bradypus sp. 

Familia Myrmecophagidae 
Myrmecophaga tridactyla, Tamandua sp. 
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Vitrina nº 29. Ursidae y Phocidae 
Cabinet no. 29. Ursidae and Phocidae 
 

Investigador destacado 
Featured researcher 
 A Ángel Cabrera Latorre (1879-1960), nacido en España y emigrado a Argentina en 1925, era un científico 

extraordinario y un artista excelso. Cabrera era una mente renacentista, como Leonardo da Vinci: divulgador, 
dibujante genial, aventurero, viajero, inventor, humanista, políglota, científico, fotógrafo, periodista, 
investigador… Poseía una personalidad darwiniana, hijo del estudio, de la reflexión, de la curiosidad y de la 
razón. Su padre, Juan Bautista Cabrera Ivars, fue el primer obispo de la Iglesia Anglicana en España. Ángel 
Cabrera Latorre estaba destinado a ser el sucesor en el obispado anglicano, pero en su vida se cruzó la ciencia y 
se pasó, para mayor gloria del conocimiento, a la investigación, la zoología y la paleontología. De alguna manera 
fue el padre de los naturalistas que fomentaron la defensa de la naturaleza: Eugenio Morales Agacino, José 
Antonio Valverde, o el mismo Félix Rodríguez de la Fuente. Su hijo, Ángel Lulio Cabrera, también fue un 
destacado naturalista, especializado en la botánica. 

 A Ángel Cabrera Latorre (1879-1960) was born in Spain and emigrated to Argentina in 1925. He was an 
extraordinary scientist and a sublime artist. Cabrera had a Renaissance mind, comparable to the likes of 
Leonardo da Vinci: he was a brilliant drawer, an adventurous traveler, an inventor, humanist, multilingual 
scientist, photographer, journalist and more. He had a Darwinian personality, and was committed to ardent 
studies, reflection, curiosity, and reasoning. His father, Juan Bautista Cabrera Ivars, was the first Anglican Church 
bishop in Spain. Ángel Cabrera Latorre appeared destined to be his father’s successor, but, fortunately for 
Zoology and Paleontology, science came into Cabrera’s life. He can be considered the father of the first Spanish 
naturalists, encouraging the protection of nature, including Eugenio Morales Agacino, José Antonio Valverde, 
and even Félix Rodríguez de la Fuente. His son, Ángel Lulio Cabrera, was also a distinguished naturalist and 
specialized in Botany. 

 B Cabrera desarrolló su carrera profesional en el Museo Nacional de Ciencias Naturales (CSIC, España), el Museo 
de La Plata (Argentina) y la Universidad de Buenos Aires (Argentina). El norte de África se convirtió durante años 
en el cuartel general de sus expediciones científicas. En Argentina, descubrió el primer fósil de un dinosaurio 
jurásico de América del Sur. Fue miembro de numerosas sociedades científicas de prestigio, como la Real 
Sociedad Española de Historia Natural, la Zoological Society de Londres (como miembro honorario extranjero), 
la Boston Society of Natural History, el American Museum of Natural History de Nueva York, la American Society 
of Mammalogy (como miembro de honor) y la Academia Nacional de Ciencias Exactas, Físicas y Naturales de 
Buenos Aires. 

 B Cabrera developed his professional career at the Museo Nacional de Ciencias Naturales (CSIC, Spain), the Museo 
de La Plata (Argentina) and the Universidad de Buenos Aires (Argentina). Northern Africa became, for many 
years, the focus of his scientific expeditions. In Argentina, he discovered the first Jurassic dinosaur fossil in South 
America. He was a member of numerous prestigious scientific societies, such as the Real Sociedad Española de 
Historia Natural, the Zoological Society of London (as an honorary foreign member), the Boston Society of 
Natural History, the American Museum of Natural History of New York, the American Society of Mammalogy (as 
an honorary member) and the Academia Nacional de Ciencias Exactas, Físicas y Naturales of Buenos Aires. 

 C Escribió 27 libros y más de 200 publicaciones científicas. Entre los libros, que aún hoy siguen siendo una referencia 
en la ciencia de la zoología, destacan joyas como “Fauna Ibérica – Mamíferos” (1914), “Genera Mammalium” 
(1919-1925), “Manual de Mastozoología” (1922, donde acuña el término “mastozoología”), “Los Mamíferos de 
Marruecos” (1932) o “Mamíferos Sudamericanos” (1940). Sus láminas, obras de arte en acuarela y tinta china, 
se conservan en el Museo Nacional de Ciencias Naturales de Madrid y están catalogadas como bienes de interés 
cultural. Varias especies y subespecies le están dedicadas, como el topillo de Cabrera (Microtus cabrerae) o el 
puma de la Patagonia (Puma concolor cabrerae). 

 C Cabrera authored 27 books and more than 200 scientific publications. Among his books, which remain an 
important reference in the science of Zoology, are such treasures as “Fauna Ibérica – Mamíferos” (1914), 
“Genera Mammalium” (1919-1925), “Manual de Mastozoología” (1922, in which he coined the term 
“mastozoología”, the Spanish word for “mammalogy”), “Los Mamíferos de Marruecos” (1932) and  “Mamíferos  
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Sudamericanos” (1940). His plates, works of art in aquarelle and Indian ink, are preserved in the Museo Nacional 
de Ciencias Naturales of Madrid and are cataloged as a heritage of cultural interest. Several species and 
subspecies are dedicated to Cabrera, such as the Cabrera’s vole (Microtus cabrerae) and the Patagonian puma 
(Puma concolor cabrerae). 

 D Las fotografías de Ángel Cabrera Latorre son gentileza de la familia Cabrera-Aguado. Agradecemos también la 
valiosa información amablemente aportada por Ángel Aguado López, sobrino político de Ángel Cabrera Latorre. 

 D Ángel Cabrera Latorre’s photographs were provided courtesy of Cabrera-Aguado’s family. We are also grateful 
for the valuable information kindly provided by Ángel Aguado López, Ángel Cabrera Latorre’s nephew-in-law. 

 E Ángel Cabrera Latorre, retratado por Alfonso Sánchez Portela en su estudio de Fuencarral, 6 (Madrid), hacia 1920. 
 E Ángel Cabrera Latorre, photographed by Alfonso Sánchez Portela in his studio of Fuencarral, 6 (Madrid), circa 

1920. 
 F Cabrera en una factoría ballenera de Algeciras (Cádiz, 1924). 
 F Cabrera in a whaling factory of Algeciras (Cádiz, 1924). 
 G El espíritu divulgador de Cabrera le llevó, entre otras cosas, a dirigir la revista “Alrededor del Mundo”. 
 G Cabrera's spirit of scientific dissemination led him to, among other things, serve as an editor of the magazine 

“Alrededor del Mundo”. 
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Sociedad destacada 
Featured society 
 H La Sociedad Española de Cetáceos (CEC) promueve la protección de los mamíferos marinos y tortugas marinas 

mediante la formación y divulgación del conocimiento científico (https://cetaceos.com/). 
 H The Spanish Society of Cetaceans (CEC) facilitates the protection of marine mammals and turtles through the 

promotion and dissemination of scientific knowledge (https://cetaceos.com/). 
 

Especie destacada 
Featured species 
 I Con un peso de hasta 800kg, el oso polar es el mamífero carnívoro más grande del mundo. También es uno de los 

que presentan mayor dimorfismo sexual, ya que las hembras suelen pesar menos de la mitad que los machos. 
Los osos polares son principalmente diurnos y regentan territorios enormes (varias decenas e incluso centenares 
de miles de km2). Sólo las hembras gestantes hibernan; los oseznos nacen en pleno invierno en el interior de la 
madriguera de hibernación, donde permanecen hasta principios de la primavera. La principal amenaza a la que 
se enfrenta el oso polar es la disminución de la cantidad y calidad del hábitat debido al calentamiento global. 
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 I With a weight of up to 800kg, the polar bear is the largest mammalian carnivore in the world. It is also one of the 
most sexually dimorphic carnivores, with females weighing less than half the weight of males. Polar bears are 
mostly diurnal and have huge territories (several tens or even hundreds of km2). Only pregnant females 
hibernate with cubs born in mid-winter inside the hibernation den, where they stay until early spring. The main 
threat to polar bears is the reduction in habitat quantity and quality due to global warming. 

 J Los osos polares necesitan del hielo ártico para cazar focas, su principal alimento. Su técnica de caza más habitual 
consiste en esperar junto a una grieta o agujero y sorprender a las focas cuando salen del agua para respirar. 
También pueden comer presas mayores, como morsas (Odobenus rosmarus) y belugas (Delphinapterus leucas), 
y no dudan en aprovechar los ricos y abundantes nutrientes proporcionados por los cadáveres de ballenas. 
También pueden encontrar alimento bajo el agua. 

 J Polar bears need the Arctic icefield to hunt seals, their main food source. Their most frequent hunting technique 
consists of waiting near a crack or hole in the ice and catching seals by surprise when they leave the water to 
breath. Polar bears can also capture larger prey, such as walruses (Odobenus rosmarus) and belugas 
(Delphinapterus leucas), and readily exploit the abundant and rich nutrients supplied by whale carcasses. 
Moreover, they can find food under wáter. 

 

 
 
 1 El oso pardo es el mayor animal silvestre terrestre que habita la península ibérica. Aun así, el tamaño de nuestros 

osos es mucho menor que los que habitan regiones más septentrionales. Los osos pardos son el paradigma de 
la omnivoría. Durante los meses de verano y otoño, los osos comen enormes cantidades de comida 
(comportamiento llamado “hiperfagia”) y pueden aumentar su peso hasta en un 70%. Después entran en un 
periodo de menor actividad o de propia hibernación, la cual es más frecuente y dura más tiempo a medida que 
aumenta la latitud. Al igual que los osos polares, las hembras de oso pardo suelen parir en el interior de la osera 
durante el letargo invernal. 

 1 The brown bear is the largest wild terrestrial animal in the Iberian Peninsula, although Iberian bears are much 
smaller than brown bears from more northern regions. Brown bears are the paradigm of omnivory. During 
summer and autumn, bears eat huge quantities of food (a behavior called “hyperphagy”), increasing their weight 
by 70%. They then reduce their activity or begin a proper hibernation, which is more frequent and lasts longer 
as latitude increases. Similarly to polar bears, brown bear females often give birth inside the 
wintering/hibernation den. 

 2 Antiguo poblador de todo el territorio ibérico, la distribución actual del oso pardo en España se limita a un par 
de pequeñas poblaciones norteñas: una en la Cordillera Cantábrica (separada a su vez en dos subpoblaciones: 
oriental y occidental) y otra en los Pirineos (reforzada por osos procedentes de Eslovenia). 

 2 The brown bear formerly inhabited the entire Iberian territory, with current brown bear distribution in Spain 
restricted to a couple of small, northern populations: one in the Cantabrian Mountains (which is separated into 
two subpopulations: western and eastern) and another in the Pyrenees (which was reinforced with bears from 
Slovenia). 

 3 La Colección Histórico-Didáctica del Departamento de Zoología incluye un ejemplar de foca monje (Monachus 
monachus), aunque no se exhibe por su deteriorado estado de conservación. La especie, globalmente 
amenazada, se extinguió como reproductora en las costas españolas a mediados del s. XX. 

 3 The Historical-Educational Collection of the Department of Zoology includes a Mediterranean monk seal 
(Monachus monachus) specimen, which is not exhibited due to its deteriorated state of preservation. This 
species, which is globally threatened, became extinct as a breeder on the Spanish coast around the mid-20th 
century. 
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Autores de las fotografías incluidas en la vitrina 
Authors of the photographs included in the cabinet 
Á. Cabrera (8); familia Cabrera-Aguado (5); J. Rguez. Osorio (3); A. Wajrak (2); B. Bovin; M. Moleón; A. Ramos; The 
Polar Bear Programme. 
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Cuadro taxonómico 
Taxonomic list 

Phylum Chordata 
Subphylum Vertebrata 

Classis Mammalia 
Subclassis Theria 

Infraclassis Eutheria / Placentaria 
Ordo Carnivora 

Familia Ursidae 
Ursus maritimus, U. arctos 

Familia Phocidae 
Monachus monachus 
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Vitrina de animales domésticos 
Cabinet of domestic animals 
 

Generalidades sobre la domesticación 
General aspects about domestication 
 A Los orígenes de la domesticación son variados geográfica y temporalmente. No obstante, es de destacar el papel 

que jugó el Creciente Fértil, una región histórica situada en el Medio Este. A comienzos del Holoceno, hace unos 
10.000-11.000 años, allí se domesticaron cabras (Capra hircus) primero, y luego ovejas (Ovies aries), cerdos (Sus 
scrofa) y vacas (Bos taurus) a partir de sus homólogos silvestres. Para la historia evolutiva de los humanos (Homo 
sapiens), estos hechos resultaron verdaderamente significativos, al representar la transición de un modo de vida 
recolector-cazador a una cultura más sedentaria basada en la ganadería y la agricultura. 

 A The origins of domestication are geographically and temporally varied, though the Fertile Crescent, a historical 
region of the Middle East, played a prominent role. There, by the beginning of the Holocene, around 10,000-
11,000 years ago, people domesticated goats (Capra hircus), first, and then sheep (Ovies aries), pigs (Sus scrofa) 
and cattle (Bos taurus) from their wild counterparts. For the evolutionary history of humans (Homo sapiens), 
these events were of high significance, as they represented the transition from a hunter-gatherer lifestyle to a 
more sedentary culture based on farming and agriculture. 

 B Las especies domésticas, cuando se liberan al medio natural, pueden causar estragos en los ecosistemas locales. 
Algunas especies de amplio uso como animales de compañía y ornamentales, como el galápago de Florida 
(Trachemys scripta elegans), la carpa (Cyprinus spp.), la cotorra argentina (Myiopsitta monachus) y el gato 
doméstico (Felis silvestris catus), figuran entre las especies invasoras más perjudiciales del planeta y son 
causantes de numerosas extinciones de especies autóctonas. Los efectos son particularmente devastadores en 
sistemas como islas y lagunas. 

 B Domestic species, when released to the natural environment, can greatly impact local ecosystems. Several 
species that are widely used as pets and ornamental animals, such as red-eared slider (Trachemys scripta 
elegans), carp (Cyprinus spp.), monk parakeet (Myiopsitta monachus), and domestic cat (Felis silvestris catus), 
are among the most dangerous invasive species of the planet and provoke numerous extinctions of native 
species. The effects are particularly devastating in systems such as islands and ponds. 

 C Los perros (Canis lupus familiaris), los primeros animales en ser domesticados, son el paradigma del proceso de 
selección artificial. A partir de ancestros de los actuales lobos (Canis lupus) que rondaban los asentamientos 
humanos nómadas de hace al menos 14.000 años, el hombre ha ido seleccionando y cruzando, generación tras 
generación, aquellos que más se ajustaban a sus necesidades o gustos estéticos. Como resultado, en un tiempo 
relativamente corto, pueden obtenerse variedades tan variopintas como el coqueto Yorkshire terrier (de origen 
británico; fotografía superior) o el poderoso Rhodesian ridgeback (de origen sudafricano), cuyas jaurías se 
utilizaban en África para cazar leones y otras fieras. 

 C Dogs (Canis lupus familiaris), the first animals to be domesticated, are the paradigm of the artificial selection 
process. From ancestors of modern wolf (Canis lupus) that prowled around the nomadic human settlements of 
at least 14,000 years ago, humans have been selecting and crossbreeding, generation after generation, those 
individuals that better fulfilled their needs and aesthetic tastes. As a result, varieties as diverse as the cute 
Yorkshire terrier (of British origin) and the powerful Rhodesian ridgeback (of South African origin), whose packs 
were used in Africa to hunt lions and other beasts, can be obtained in a relatively short period of time. 

 D Los animales domésticos nos proporcionan múltiples servicios a los humanos, como compañía, alimento o 
materias primas. Con el suficiente adiestramiento, algunos de estos animales pueden realizar actividades 
altamente especializadas. Un ejemplo de ello son las formidables unidades caninas utilizadas en la lucha contra 
el veneno, entrenadas para detectar una gran variedad de sustancias tóxicas. 

 D Domestic animals provide humans with many services, such as company, food and raw materials. With sufficient 
training, some of these animals can do highly specialized activities. An example of this are the canine units that 
are used in the fight against poisoning, which are trained to detect a great array of toxic substances. 

 E La ganadería extensiva, especialmente en régimen trashumante (nómada), puede cumplir importantes funciones 
ecológicas, como favorecer la dispersión de semillas de ciertas plantas. En la península ibérica, los cadáveres del 
ganado que quedan dispersos por el monte significan un aporte esencial de alimento para especies  carroñeras  
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como los buitres. Así, los sistemas agroganaderos tradicionales pueden ser unos importantes aliados en la 
conservación de la biodiversidad. 

 E Extensive farming, especially under a transhumant (nomadic) regime, may play important ecological functions, 
such as favoring the seed dispersal of certain plants. In the Iberian peninsula, scattered livestock carcasses 
represent an essential food supply for scavenging species such as vultures. Thus, traditional agro-farming 
systems may be very important for biodiversity conservation. 
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 1 Los gansos u ocas de los corrales de Europa son descendientes del ánsar común (Anser anser). 
 1 Geese of the European corrals are descendants of the graylag goose (Anser anser). 
 2 Los ánades azulones (Anas platyrhynchos) son unos patos que se adaptan muy bien a vivir con y junto a los 

humanos. 
 2 Mallards (Anas platyrhynchos) are ducks that adapt very well to live with and near humans. 
 3 Las palomas domésticas, derivadas de la silvestre paloma bravía (Columba livia), son habitantes comunes de 

plazas y calles en todo el mundo. 
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 3 Domestic pigeons, derived from the rock dove (Columba livia), are common inhabitants of squares and streets 
all over the world. 

 4 Los antiguos egipcios (3.000 años AC) fueron probablemente los primeros en adiestrar palomas para transmitir 
mensajes, que enrollaban en una de sus patas. En la antigua Grecia (1.000 AC), las palomas mensajeras eran 
usadas para proclamar los nombres de los ganadores de los Juegos Olímpicos. Estas palomas, dotadas de un 
sobresaliente sentido de la orientación, pueden llevar mensajes a distancias de hasta 1.800km, para luego volver 
a su palomar. 

 4 Ancient Egyptians (3,000 years BC) were probably the first in training pigeons to transmit messages, which were 
rolled around one pigeon’s leg. In Ancient Greece (1,000 BC), messenger pigeons were used to proclaim the 
names of the winners of the Ancient Olympics. These pigeons, equipped with an outstanding orientation sense, 
may carry messages to distances of up to 1,800km, and then return to their dovecote. 

 5 Con su armonioso trinar, el canario es la quintaesencia de los pájaros cantores de compañía. Es descendiente del 
canario silvestre (Serinus canaria), especie endémica de las islas Canarias, Madeira y Azores. 

 5 Gifted in a harmonious warble, the canary is the quintessence of company songbirds. It descends from the wild 
canary (Serinus canaria), an endemic species of the Canary Islands, Madeira and the Azores. 

 6 Los conejos domésticos (Oryctolagus cuniculus) son habituales en granjas y como animales de compañía. Entre 
estos últimos, existen numerosas variedades que difieren en caracteres como la coloración y el tamaño, el cual 
puede resultar notablemente superior al de su ancestro silvestre. 

 6 Domestic rabbits (Oryctolagus cuniculus) are frequent in farms and as pets. Among the latter, there are many 
varieties that differ in characters such as coloring and size, which can be notably larger than in its wild ancestor. 

 7 A lo largo de la historia se han descrito numerosos casos de animales bicéfalos o, incluso, con dos cuerpos unidos 
por una sola cabeza. Aunque, generalmente, estos casos extremos de siameses se han observado en animales 
domésticos o de granja (como ovejas, cerdos, vacas, gatos o perros), pueden ocurrir en cualquier otro animal o 
incluso en humanos. Estos individuos suelen tener problemas de desarrollo graves y tienen una baja 
supervivencia. La causa de su formación es una separación incompleta de gemelos univitelinos durante el 
desarrollo embrionario temprano, sin que exista una influencia genética aparente (algo que sí ocurre con la 
aparición de estructuras o extremidades adicionales como la polidactilia). Es, por tanto, un producto del azar 
que hace que dos gemelos puedan quedar unidos únicamente por un pequeño cartílago o por grandes 
estructuras como la cabeza o el torso (dependiendo del momento en el que ocurra la separación del embrión y 
de su posición). En humanos, la incidencia de gemelos siameses es alrededor de 1 por cada 100.000 embarazos. 

 7 Numerous cases of two-headed animals, or even animals with two bodies joined by a single head, have been 
described throughout history. Although these extreme cases of conjoined twins have been mostly observed in 
domestic or farm animals (such as sheep, pigs, cows, cats or dogs), they can occur in any other animal or even 
in humans. These individuals often show severe developmental problems resulting in a poor survival. The 
primary cause is an incomplete separation of monoamniotic twins during early embryonic development without 
an apparent genetic influence (which it is the case in the development of additional structures or extremities 
such as polydactyly). It is, therefore, a random event that causes two twins to end up joined by just a small 
cartilage or by large structures like the head or body (depending on the moment and position in which the split 
happens). In humans, the incidence of cojoined twins is around 1 in 100,000 pregnancies. 

 

 
 

Autores de las fotografías incluidas en la vitrina 
Authors of the photographs included in the cabinet 
J. Emilio (2); R. Bartz; J. Bautista; R. Bixby; Z. Cebeci; Chris JL; HomeinSalem; P. Korecky; Pravdaverita; Македонская 
почтa; M. Moleón; M. de la Riva; State Government Photographer; UCE Andalucía; Vmenkov. 
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Cuadro taxonómico 
Taxonomic list 

Phylum Chordata 
Subphylum Vertebrata 

Classis Aves 
Ordo Anseriformes 

Familia Anatidae 
Anser anser, Anas platyrhynchos 

Ordo Columbiformes 
Familia Columbidae 

Columba livia 

Ordo Passeriformes 
Familia Fringillidae 

Serinus canaria 

Phylum Chordata 
Subphylum Vertebrata 

Classis Mammalia 
Ordo Lagomorpha 

Familia Leporidae 
Oryctolagus cuniculus 

Ordo Cetartiodactyla 
Familia Bovidae 

Ovis orientalis aries 
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Vitrina de huesos y dientes 
Cabinet of bones and teeth 
 

Generalidades sobre los huesos y dientes 
General aspects about bones and teeth 
 A En los animales vertebrados, huesos y dientes cumplen diversas funciones, todas ellas vitales: mecánicas (incluida 

la transmisión y transducción del sonido), hematopoyéticas y metabólicas. 
 A In vertebrate animals, bones and teeth play diverse functions, all of them of vital importance: mechanical 

(including sound transmission and transduction), hematopoietic and metabolic. 
 B Ciertos huesos de las aves tienen paredes más estrechas y están más ahuecados en su interior que los de otros 

vertebrados; los huecos de algunos de ellos están ocupados por extensiones de los sacos aéreos. La singular 
estructura de estos huesos “pneumatizados” aligera considerablemente el peso del ave, algo fundamental en 
estos animales voladores. 

 B Certain bones of birds have thinner outer layer and are hollower compared to other vertebrates, with the spaces 
of some of these bones being occupied by extensions of the air sacs. The unique structure of these 
“pneumatized” bones makes considerable lighter the birds, which is of paramount relevance to these flying 
animals. 

 C Los huesos son muy nutritivos, pero difíciles de tragar y digerir. De forma extraordinaria, las hienas, con su 
vigorosa mordedura, y el quebrantahuesos, con su habilidad para romper los huesos grandes al tirarlos desde el 
aire contra “rompederos” de roca, se han especializado en la osteofagia (consumo de huesos). Estos hábitos 
quedan evidenciados en sus blancos excrementos, que recuerdan al yeso o la tiza. Por su alto contenido en 
calcio, los excrementos de las hienas eran secados y pulverizados en el antiguo Egipto para su uso como 
cosmético. Las “tizas” identifican claramente los nidos de quebrantahuesos, incluso muchas décadas después 
de su abandono. 

 C Bones are highly nutritive, but difficult to ingest and digest. Extraordinarily, hyaenas, with their powerful bite, 
and the bearded vulture, with its ability of breaking large bones by dropping them onto rocks after carrying them 
in flight, have specialized in osteophagy (bone feeding). These habits can be seen in their white excrements, 
which remind plaster and chalk. Given their high content in calcium, hyaenas’ feces were dry and pulverize in 
the Ancient Egypt for their use as cosmetic. The bearded vulture’s excrements clearly identify their nests, even 
many decades after their abandonment. 

 D Dientes y huesos, especialmente los más duros, suelen ser los únicos restos identificables de las presas de los 
animales carnívoros tras ser consumidas (ver también la vitrina de “Indicios indirectos”). 

 D Teeth and bones, especially the hardest ones, are often the only identifiable remains of carnivorous animals’ 
prey following their consumption (see also the cabinet of “Tracks and signs”). 

 E Restos de peces bajo un posadero de águila pescadora. 
 E Fish remains below an osprey’s roosting site. 
 F Cada uno de los colmillos (así llamados, aunque realmente son incisivos superiores) del animal terrestre más 

grande, el elefante africano, puede llegar a medir más de 3m y pesar más de 100kg. Lamentablemente, su marfil 
es muy valioso en el mercado negro, lo cual está llevando a la extinción a esta especie. 

 F Each tusk of the largest terrestrial animal, the African elephant, can reach more than 3m and weigh more than 
100kg. Unfortunately, its ivory is very valuable in the black market, which is carrying this species to extinction. 

 G El imponente esqueleto de la ballena azul, posiblemente el animal más grande que ha existido jamás en la faz de 
la Tierra, llama poderosamente la atención a los visitantes de los museos. 

 G The impressive skeleton of the blue whale, possibly the largest animal ever on Earth, strongly attracts the 
attention of museum visitors. 

 

 
 
 1 Por su dureza, los huesos y los dientes son las estructuras de los animales vertebrados que más fácilmente 

fosilizan. En consecuencia, son piezas esenciales en Paleozoología y Paleoecología. Este cladograma de la 
evolución de los vertebrados muestra la diversificación de los grupos principales  con  representantes  actuales,  
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junto con algunos fósiles especialmente significativos. Como puede apreciarse, los humanos (esto es, especies 
del género Homo) somos unos recién llegados. A modo de comparación, el planeta Tierra tiene una edad 
aproximada de 4.500MA (millones de años), y los primeros seres vivos se originaron hace unos 3.500MA. 

 1 Due to their hardness, bones and teeth are the vertebrate animals’ structures that most easily fossilize. 
Consequently, they are essential pieces for Paleozoology and Paleoecology. This cladogram shows the most 
outstanding events, along with some especially significant fossils, in the evolution of vertebrates, since the 
appearance of the first chordates. As can be seen, humans (i.e., species of genus Homo) appeared very recently 
in geological terms. As a comparison, planet Earth originated c. 4,500MYA (million years ago), and the first living 
organisms appeared c. 3,500MYA. 

 2 El examen detenido del esqueleto y la dentadura puede revelar abundante información sobre la biología del 
animal, desde parentescos filogenéticos hasta su tipo de alimentación, forma de locomoción y muchos otros 
detalles comportamentales y ecológicos. 

 2 The detailed examination of skeleton and teeth may reveal abundant information on animal’s biology, from 
phylogenetic relationships to its food habits, form of locomotion, and many other behavioral and ecological 
details. 
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 3 Los esqueletos de grandes y emblemáticos animales tienen un gran valor educativo y divulgativo. La imagen 

muestra el esqueleto de un rorcual común exhibido en una zona costera de la isla de Fuerteventura. 
 3 The skeletons of large and emblematic animals have a great educational value. This image shows a fin whale 

skeleton, exhibited in a coastal area of Fuerteventura island. 
 

 
 

Autores de las fotografías incluidas en la vitrina 
Authors of the photographs included in the cabinet 
M. Moleón (3); Ghedoghedo (2); C. Eason; Funyu123; S. Justicia; A. Margalida; National Museum of Scotland; J. 
Rguez. Osorio; R. Somma. 
 

 
 























 


